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AHHOTa M

ITpesgmMeToM HcCCIefOBaHUS [JAHHOM CTaTbsl SIBJISIOTCS TperieZieHTHbIe ()eHOMEeHbI WM KIMIIMPOBAaHHBIE (pasbl /1e710BOro
s3bIKa B MeXX/IyHapO/JHbIX [JOKyMeHTaX, TaKuxX Kak ycraB Opranuzaumu O6wveanHenHbsix Hauwii, ycra FOHECKO u gpyrux
ME>KIyHapOJHbIX OpraHv3anui. IIpeMeToM HCCiieoBaHus SIB/ISIETCS TIpeLieIeHOHOCTh BOCTIPUSTHS JAHHBIX ()pa3 B pa3pese
SMOTHMBHOCTH M TPErHaHTHOCTH. ABTOp INOZPOOHO pacCcMaTpUBaeT TakWe acCIeKTbl TeMbl KaK [eIlTaJbTHOCTb BOCIPHUSTHS
Tipelie/ieHTHBIX (PeHOMEHOB ¥ MEHTa/IbHOCTb BOCIIPUSTHS KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp. Oco60e BHUMaHHe y7ie/sieTcsl YaCTOTHOCTU
yrioTpebiieHus TIperiefieHTHBIX (eHOMEHOB JIeJIOBOTO si3blKa C Pa3sHOM SMOLIMOHA/IbHOM BaJ€eHTHOCTBIO M BJIMSHUIO
JIMYHOCTHOTO OTHOLIEHHSI Ha YMoTpeOsieHWe [aHHBIX TellTalbT-CTPYKTYD IIPM BO3MOXKHOCTH BbIOOpa U3 HeCKOJIbKUX
BapUaHTOB.

OCHOBHBIM BBIBOJIOM TIPOBEJIEHHOTO MCCJ/Ie/IOBaHMs SB/S€TCS TO, UTO K/MIIE [e/I0OBOM KOMMYHHKALIMM eCTb CpefCTBa
OTIOpBI Y TIPETHAHTHOCTH, TO €CTh y3HABaHWS, B CJIOKHOM W HACBIIIEHHOM crie[juduiecKuMu TepMUHamMu Tekcte. OcobbiM
BK/Ia[IOM aBTOpa B MCC/e[0OBaHUE TeMbl sIBJII€TCS TO, YTO HeraTuBHas 3MOLMOHAJIbHAS BaJeHTHOCTb Ha OIIpefie/IeHHYI0
TIpeLieIeHTHYIO e/IMHULYY He [BJISIeTCs MpelsTCTBUeM [ ero MCIo/b30BaHus. HoBU3HA MCC/Ie0BaHUA 3aK/IH0UaeTCs B TOM,
YTO IpUMeHeHHe K/IMIIMPOBaHHBIX (pa3 [e/I0BOM KOMMYHHKAL|MM CIIOCOOCTBYeT JIydllleMy [TOHMMaHuUI0 U Oojiee ObICTPOMY
BOCIPHUSTHIO HOBOTO KOHTEKCTa, UTO 3HAUMTE/FHO SKOHOMHT KOTHHUTHBHBIE yCH/IMsI MO3ra Ha 00paboTKy WH(OpMaLuy, 4to
0Cc06eHHO Ba’KHO B COBPEMEHHBIX YC/IOBUSIX.

KiroueBeble c/10Ba: K/uille, SMOTUBHOCTb, IIpeLie/jeHTHbIe eIUHULIb], TellTa/bTHbIe CTPYKTYPhI, IICUXO/JIUHI BUCTHKA.
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Abstract

The subject of this research is precedent phenomena or clichéd business language phrases in international documents, such
as the United Nations Charter, the UNESCO Charter and other international organizations. The topic of the study is the
precedence of perception of these phrases in terms of emotionality and precognition. The author elaborates on such aspects of
the topic as gestalt perception of precedent phenomena and mentality of perception of cognitive structures. Particular attention
is paid to the frequency of the use of business language precedent phenomena with different emotional valence and the
influence of personal attitudes on the use of these gestalt structures when it is possible to choose from several options.

The main conclusion of this study is that business communication clichés are means of support and precognition, i.e.
recognition, in a text that is complex and saturated with specific terms. The author's special contribution to the research of the
topic is that the negative emotional valence to a certain precedence unit is not an obstacle for its use. The novelty of the study
lies in the fact that the use of clichéd business communication phrases contributes to better understanding and faster perception
of the new context, which significantly saves the cognitive effort of the brain to process information, which is especially
important in today's environment.

Keywords: clichés, emotionality, precedent units, gestalt structures, psycholinguistics.

BBepenue

B HacTosiiiee Bpemsi TpUCTalbHOE BHHMMaHHe TMOJIyYW/IM HCC/Ae[0BaHUS, CBSI3aHHbIE CO CITELU(UKON CTPYKTYPHI
MeHTa/IbHOTO COJiep)KaHUsl Takoro Kak IpeliefieHT [1]. YueHble, 3aHMMarolLecsl TpeLie/leHTHBIMA (peHOMeHaMU BIIepBble
TIPUMEHWIN TIOHSTHE «TelliTalbT» K [AHHbIMM CTPYKTypaM coBceM HefgaBHO. OAuH W3 BeAyLMX HCC/IefoBaTesei
nipetiefieHTHBIX TeKcToB FO.H. Kapay/ioB Ha3sbIBaeT remitasbThl €IWHULIAMU TPOMEKYTOUHOTO $I3bIKa, KOTOpBIE 00OIazaroT
CKaTOCTBIO, MOTEHLMAIBHOCTBIO, MPETHAHTHOCTBIO U B IAHHOM pa3pe3e TOX0XKU Ha OJI0K, TO eCTh JPYTYI0 YHHUBEPCATbHYIO
CTPYKTYPy. IIpy MOMOIIM 3THX CTPYKTYpP OpPTraHW30BaHbI MBIC/IM, BOCTIPHUSTHS, SMOLMH, TIPOLIECCHI MTO3HAHUS, S3bIK M B TOM
yrc/ie MOTOpHasl [edTesbHOCTb. OfHAaKO caM YueHbIi He WCIO/b3yeT TEePMUH «TellTajbT» A OINWcaHus obpasoB
TIpeLie/IeHTHBIX TeKCTOB U Ha3blBaeT UX «T'OTOBBIMU MHTe/IeKTyabHO-IMOLIMOHAIbHBIMU O10KamMu» [11]. TepMUH «reliTasibT-
crpykrypa» BBesia B.H. Temus. B.B [18]. KpacHbiXx uUCIO/b3yeT BBeAeHHBIN TEPMUH TIPH OINMHCAaHUXA (PperM-CTPYKTYphI Kak
KOTHUTUBHOM e[VHMLIbI, CBSI3aHHOW C TIpellefleHTHbIM (peHOMeHOM, HO aKL[eHTHpyeT BHMMaHHe Ha pas3Muhe C
CyIIeCTBYIOIIMMHY B HayKe MOHATHUSAMHY (hpeiiM, remitanbT, ckemara [12].
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VicTopus uccirejoBaHHsA BONpoca

TetTanbTaMy SIBJISIFOTCS 11€I0CTHBIE CTPYKTYPHPOBaHHbIe 00pasbl, cofiep>kaHHe KOTOPbIX MPUHLMITMAIBHO He BBIBOAUMO
13 00pasymoLX X KOMIIOHEeHTOB. O(opMUBLIMeCs relliTaabThl — 3TO BCer/ia LieJI0CTHbIE, 3aBeplIeHHbIe CTPYKTYPbI, KOTOpbIe
He oco3HaroTcs. Ho CTpPyKTYpHOCTb M 3aBepIeHHOCTb T000M CHCTeMbl MOXKET ObITh paspylleHa, eCld OHA BK/IIOUEHa B
MBIC/IUTE/IBHYIO [leTe/IbHOCTD UesioBeKa.

UeroBeK CoOLjiajieH W ero KOTHUTMBHOe TIPOCTPAHCTBO COCTAaB/ISIIOT 3HAHWS, HOPMBI M TIPe/ICTAaBIE€HHS COLMyMa Kak
KOJIJIEKTUBHbIE KOTHUTHBHBIE TIPOCTPAHCTBA, B COBOKYITHOCTH 00pa3ys KOTHUTHBHYIO 06a3y coobiiectBa. KOrHUTHBHbIE
MPOCTPAHCTBA B/MSIOT Ha TIPOLIECC KOMMYHHMKAL[MM M CO3/Ial0TCs KOTHUTHBHBIMU CTPYKTypaMH. [laHHBIE CTPYKTYPBI
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK CoZiepsKaresibHast hopMa KOAMPOBaHUS U XpaHeHUs] THPOpMaLUH.

IMpeniesieHTHBIe (eHOMEHBI — 3TO BCerla YHUKasbHOe coObiTHe. [laHHas s3bIKOBas eUHHULIA He MOXKeT OBITb
pacTUpaKUpoBaHa, TOJIBKO ckonupoBaHa [12]. CooTBeTcTBeHHO He06X0iMM Habop IPU3HAKOB IpeLie/leHTHOrO C/Iyyasi, YTOObI
ObITb (PyHZAMEHTOM, Ha KOTOPOM 3WKAeTCs 00pa3-oTchbuika Tipu yrorpebnenun [7]. TlperieneHTHbie (heHOMEHBI, OfIHAKO,
006/1a7ar0T THOKOCTBIO U TIOJBIWKHOCTBI0. OHM MOTYT HaXOJUThCS KaK B LieHTPe, TaK U Ha Nepudepry KOTHUTHBHOM 6a3sbl [15].
Ho cam ¢akt HaxokaeHus MperiefeHTHOro peHoMeHa B sifipe (LieHTpe) KOTHUTUBHOM 0a3bl He SIBJISIeTCS TOKa3aresieM TOro, uTo
OH BXOZUT B 0a3y. B meHTpe HaxoAsTcs caMble y3HaBaeMble heHOMEHBI, Tieprdeprsi COCTOUT W3 TperiefleHTHBIX (heHOMEHOB,
KOTOpBbI€e TOJIbKO «POXK/AI0TCS» UM «YMUPAIOT», TO eCTh MeHee y3HaBaeMbl U UMEIOT PacxXox/jeHus B uHBapuaxTe [10].

Vcxonss w3 BbIlIeCKa3aHHOTO, CTAHOBUTCS OYeBHAHBIM Ba)KHOE CBOWMCTBO TIpelLieleHTHBIX (DeHOMEHOB — WX
¢byHKIoHaNBEHOe U3MeHeHue. CTOUT TakKe YIMOMsHYTb, UTO /ISl JaHHBIX S13bIKOBBIX €JMHUL] HeoOX0AuMO eJMHCTBO KOpITyca
3HaHUM U NpejcTaBieHUi 10 06e CTOPOHbI KOMMYHHUKATHBHOIO aKTa. DTO €AWHCTBO IIOPOX/JAeT MOHUMaHHUe «C IO0JIyC/IoBa»
[13]. JInyHOe KOTHUTHMBHOE IPOCTPAHCTBO 3allOIHEHO YCTOWYMBBIMU O/10KamMy, KOTODBIE COCTOST W3 B3aMMOCBSI3aHHBIX
eVHUL] XpaHeHUs1 WH(OpPMaLUM, a Te, B CBOIO OuepeZb, BBIDOKEHBI B aCCOLHATHBHO-BepOasbHON CBSI3H, KOTOPYIO MOXKHO
TIpeAiyraziaTh, Tak Kak B ee OCHOBe JIKUT Ky/IbTypHbIH mpezimMet [15]. ViMeHHO Takast IpeficKa3yeMOCTb aCCOLMAaTHUBHBIX CBsI3eH
Y BEPOSITHOE HAIpaBJ/ieHHe MBICTUTebHOTO MpoLiecca 1 0TobpakaeT CyThb TpeLie[leHTHBIX (eHOMeHOB [16].

OpHako B.B. KpacHbIX akLeHTHpyeT Ha MPOTOTHUIMYHOW CBSI3U C MCTOYHHKOM, UTO SIBJISIETCS] CTPYKTYDPHBIM CBOMCTBO
npeLiefieHTa. BocnpusATre W TIOHMMaHue JFOOOH CeMaHTHUeCKOH eAVHHUIIBI MPOUCXOJUT HempefcKa3yeMbIM 00pa3oM, a He
TOJIBKO Os1arofapst acCOL{aTHBHBIM CBSI35M M 9TOT CII0CO0 NOHMMAaHUsI MOKeT CUIbHO U3MEHHUTDb «CTelleHb IpeLieleHTHOCTH,
YTO BeZleT K IoTepe MpelieleHTHOCTH BOOOIje M HM3MeHEeHUI0 KOTHUTHUBHOM JesTeNbHOCTH HOCHTesel si3bIKa M KY/IBTYDHL.
Takum 00pa3oM, PHOPUTETHBIM CTaHOBUTCS HOBOE 3HaueHHe, OOLeKY/IBTYPHOEe BBIXOAWT Ha 3a/iHUH IiaH. ACCOLaTHBHAs
CBsI3b YKa3blBaeT Ha aKTya/JbHOCTh HCIIONB30BaHHUs, HO He Ha TO, UTO [jaHHas CBS3b €JUHCTBEHHO BO3MOXHA. B ciydae ¢
WHIWBU/IOM TIpe[icKa3yeMble acCOLMallud He BCerzga Npeo0iajlaloT Haj JMYHOCTHBIM BOCIIPHUSITHEM, 0COOEHHO B YCIOBHSIX
KOHKDETHOM JlesiTe/IbHOCTH.

SnBapa Cemnup BrepBble 3arOBOPW/I He MPOCTO O Pa3HOCTH BOCIIPUSITHS MHPA, @ O Pa3HBIX MUPaxX y HOCHTeJel S13bIKOB
[17]. Pa3pensisi ero uzen, AHHa Bep)XOuikasi yTBepsK/laeT, UTO «sI3bIK SIB/ISIETCS CUMBOJIMYECKUM PYKOBOJCTBOM K TIOHUMaHHIO
Ky/IbTypbl» [4]. VicciienoBarens npefjioykuiia BbIle/IUTh BlaZieHre 3HaueHWeM C/10Ba Ha KOHIIENTya/lbHOM YPOBHE «MUHHUMYM-
MakKCUMyM», T7ie II0JIHOe BJaJileHHe CMBICJIOM CJI0Ba, NPHCYIllee PSZ0BOMY HOCHUTENIO s3blKa, M HEIOJHOe, KOTOPOe MOXKET
TIPOSIB/ISITECSL. B paMKax OFHOTO $I3bIKA, MPH YCJIOBHM OJMHAKOBOTO YPOBHSI 3HAUMMOCTH CMBIC/IA. [laHHOe TpefrnosioyKeHue
HallUIO TIOATBepXKZeHWe B paborax Bnagumupa [aka 0 «IOKHBIX JIpy3bsiX» T€PEBOJUMKA, KOTOPBIM YTBEPXKJAET, UTO
KBa3WCHHOHOMUYHBIE C/IOBA MOTYT UMETh OZHO 00lIiee MOHSTHe, HO OTWYaThCs B JeTa/IsIX /I PasHBIX COLYMOB [6].

O0cyxaenue

OpHa u3 obmacTeli mepeBofja, re MoJoOHbBIe €I0Ba Hanbosee YacTO BCTPEYAlOTCs — 3TO OQHL{MaNbHbIE [JOKYMEHTHL
3HaueHHe C/OBa «to practice» COOTBETCTBYeT PYCCKOMY 3HAUeHHIO «NPAKMUKO8AMb», TO eCThb TpHMeHeHHe KaKHUX-nbo
HaBbIKOB Ha IpakTHKe. Bo3bMeM ycToHuMBOe BbIpa)kKeHHMe CTaHJApPTHOe i MeXYyHapOJHBIX [JOTOBOPOB «to practice
tolerance» 1 B TIepeBo/ie IOJIYUHM «NpOsAGISiMb mepnumocmb». Hesb3si cKa3aThb, UTO CMBIC UCKA3WIICS, HO BOCTIpUsTHe (pasbl
cTano WHbIM. VIHBapHaHT CJIoBa «practice» AJisi pyCCKOSI3bIUHOTO YesioBeKa CMeCTHU/ICSI B KOTHUTHBHOM IPOCTPaHCTBe B Gosiee
MSTKYIO CTOPOHY, He M3MEeHHUB CaMOT'0 CMbIC/Ia OPUTMHA/IBHOTO 3HAUYeHKSI.

ITpumep: «And for these ends to practice tolerance and live together in peace with one another as good friends».

«H 8 smux yensx nposiensimb mepnuMocmb U Hcumb 8Mecme, 8 Mupe opye ¢ 0pyeoM, Kak 0obpble cocedu.

CrnoBo «cmaHOapmbi» O3HayaeT HeKWe paMKW, KOTOpble /I0JDKHBI COOTBETCTBOBATb ONpe/ie/ieHHbIM yCioBusiM. OfHaKo
(pa3za «better standards of life» Ha pycCKuii I3bIK TIEPEBOAUTCS KaK«y/ayullleHue Yca08ull x#cusHu». LlerkoM ¢pasa 3ByuuT «to
promote social progress and better standards of life in larger freedom» v B JaHHOM KOHTEKCTe TEPEBOJ, «COOelicmeosamb
COYUAbLHOMY Npo2peccy U YAydWweHUuro Ycaoeull HcusHu npu bonbwell ceobode» Gosee BCEro IMOAXOAUT IMOJ, MEHTaNbHYIO
CTPYKTYPY, ONMCHIBAIOLIYIO CTpeMJIeHHEe MONAacThb B 3a/laHHbIE PAMKU.

Pe3ynbrarhl HCC/IEA0BAHUI

KnuivipoBaHHbie (pasbl J€rkKO BOCIIPUHUMAIOTCA W 3HAUMTE/IbHO KOHOMST KOTHUTHBHbIE ycuius [5]. Hamu Obinu
MpOBeJieHbl MCC/IeI0BaHUsl Cpeld CTY[eHTOB-JIMHIBUMCTOB HOropckoro rocyapCTBeHHOTO YHUBEPCHTETa, YbU DPOJAWTENN
paboTaroT B OI0KeTHBIX cepax v roccTpykrypax [14]. ®okyc rpymma coctosiia u3 20 cTyaeHToB 2-4 KypcoB. Tak Kak paHee
HaMm{ ObIJIO BBIBUHYTO TIPE/IIONIOXKEHHE O TOM, UTO cpefa obuTaHust (GOPMHUpYET MOHMMaHWe [aKe TeX eJUHUI]| A3bIKa, C
KOTODbIMU WH/JMBUJ, PaHee He BCTpevascs. Bbuid orpeseneHbl Haubosiee pacrpoCTpaHeHHble K/WIIMPOBaHHbLIE Qpasbl,
KOTOpbIE CTY[eHTHI repeBesn 6e3 0cobbIX ycunuii u mofo0pany BepHBIN SKBUBAjeHT. VccienoBaHUs TakKKe BBIIBUIIM, UTO
cTepTasi SMOLIMOHaNbHAas OKpackKa K/Wlle W OTCYyTCTBME B HUX OYEBUJHOIO JIMHTBOKY/BTYPOJIOTUYECKOIO acIieKTra He
MPENSTCTBYIOT BO3HWKHOBEHUIO JTMYHOCTHOTO OTHOIIEHUS] U SMOLIMOHANLHOMN CBsi3u. JlaHHasi CBs3b MpOSIB/SIETCS B moAbope
SKBMBAaJIEHTOB.

UcnpiTyemble U3 (OKYC-TPYTITBEI He CMOT/IA TIPEOZ0/IeTh JIMUHOCTHOE BOCIIpHUSTHEe TeKcTa. OHU CMOIIM COXPAaHUTh CTWIb
Jle/IoBOM KOMMYHUKAL[MM BBICIIErO TOPSiKAa, XOTh TOPOM W «IOATOHSUIM» TEeKCT TI0J, K/uIle, HO CMbICJI TepeBOJUMBIX
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JIOKyMEHTOB CMOI/IA COXPAaHHUTh B KJIFOUEBbIX MOMEHTAX C O(QHL{MaIBHBIM ITepeBo/ioM. JIMUHOCTHOe OTHOIIIEHHe MPOSBUIOCH B
noz6ope rpaMMaTUYeCcKUX CTPYKTYD: BpeMsl, MOZla/ibHble [V1arofibl, IPUJATOUYHbIe TIpeJJIOKeHUs U IIpodee, TO eCTb TO, UTO
TIPUBBIYHO JJIs1 peau3aliiy Wik HpaBuTcs [14].

[TpuMeHUTeNbHO K IIpeLie/leHTHBIM eAMHMLIaM, K KOTOPBIM Mbl OTHOCHMM U KJIMIIEe MeXKYHapOoAHON [AO0KyMeHTalLuH
BBICIIIETO TIOPSifIKA, JIeKCHYeCKoe 3HauyeHWe SB/SeTCS CHUCTeMOM, B KOTOpPOH /IOMUHUDYIOLIMM KOMIIOHEHTOM  SIB/ISI€TCS
Ky/IbTYPHBIM CMBICJI, COOTHOCUMBIH C JiekceMoii. Uepe3 CBOIO ZieATesTbHOCTh WHAMBH/, PUCBaMBaeT TMYHOCTHOE OTHOIIEeHHE K
TICUXOJIOTUYEeCKOMY — 3HaueHWI0. [lo3ToMy J/IMUHOCTHOe cofiep)kaHMe TakuM ke 00pa3oM oOmpelesseT XapakTep
(hyHKIMOHMPOBaHUs co3HaHus [9].

PaHee Hamy ObLT BBISIB/IEH MEXaHW3M TIOSIBJIEHUS BTOPOCODPTHBIX WM HYJIEBBIX KOTHUTHBHBIX MOJIE/EN B TMpPOLIeCce
V3y4eHUs] aHIVIMMCKOrO KaK MHOCTPAHHOTO si3blKa CTYJEeHTaMU Hes3bIKOBBIX CrieljiaabHocTeld FOropckoro rocyapCcTBeHHOIO
yHuBepcurera [19]. UcnelTyeMble, CTy[eHTHI IepPBOTO Kypca HesI3bIKOBBIX CIeLjMa/bHOCTeN B KomuuecTBe 182 uenoBeka.
WccnenoBanue npoBoAWIOCh Ha NMPOTSDKEHUH S JIET.

[laHHBIE CTPYKTYpbl TOPMO3SIT BCIO KOTHUTMBHYIO aKTHBHOCTb, OTBEUANOL[YIO 3a TIepeBOJ, U BOCIIPOM3BeZleHHe peud Ha
WHOCTPaHHOM si3biKe. I0 CHX TIOp HET UYeTKOro MOHWMaHUS KaKhe KOTHHTHBHBIE MeXaHW3MbI OTBEUaroT 3a OJIOKUPOBKY
HEeHY)KHOM uWH(opMauuy W Kakasg WHGOpMALWs C TOUKH 3peHHs Mo3ra sIBMseTcss HeHyxHOH. OueBupHO, uto 6e3
TICUXOJIOTMYeCKOM ¥ SMOLIMOHANBHOMN COCTAaBIISIOIIeH BCs MOCTYMaroLiast MH(opMarLys [J1sl MO3ra sIB/ISIeTCs paBHO3HAYHOM [3].
HanHble cocTapssitoiye (HOPMUPYIOT IelliTa/IbTHOCTh BOCIIPUSITHSI TOW WM UHOW Mofienu, Oarofiapsi ueMy WHAVBH[, MOXET
COpTHPOBaTh NMOTOK MH(OPMaLMK Ha Mofico3HaTelbHOM ypoBHe [10]. B cuTyaruu, Korjja UHBapuaHT JieKCeMbl HeZlOCTyTIeH U3-
3a BTOPOCOPTHBIX MOjie/iel, Ha TepBbli I/IaH BBIXOAAT rellTajbTHble CTPYKTYPbl M 3THOKY/IBTYpPOJIOTMUECKHe MeXaHU3MBI,
KOTOpbIe peayn3ytoT HanboJsiee ONTUMa/IbHBIA CMBICII, C TOUKHU 3peHHsi KOMMYHHKAHTa.

Kmume Kak mperjefieHTHble (eHOMeHBI JIFOOOTO >KAPrOHHOTO SI3bIKA COCTABJISIOT CMBICTIOBOM IYHKTHD [JIs TIpoLiecca
niepeBofa. [JaHHBIN «ITyHKTHP» WIH «KOCTSIK» TTOMOTaeT ObICTpee OCMBICTUTE UCXOAHBINA TeKCT TIPY TPAaHCIISILIAY MH(OPMALHH.
HecMmoTpsi Ha cBOrO €/1abyt0 SMOTUBHOCTb, KJIMIIIE PealU3yIOT JTUYHOCTHYIO 3MOLIIOHATBHYIO Bal€HTHOCTB, UTO B/IMSET Ha
nof60p SKBUBAIEHTA MPU BO3MOXXHOCTH BbIOOPA, UTO U OBLIO TIPO/IEMOHCTPUPOBAHO UCTIBITYeMbIMU [14]. OfHAKO HeraTuBHas
BaJIEHTHOCTE He SIBJISIeTCS MTPeNSITCTBUEM [IJIs1 peaTi3aliiy JIeKCUUeCKon eJHULIBL.

BripaxxeHnue «breaches of the peace» siBnsieTcsi OAHUM U3 K/IUIIMPOBAHHBIM B OGMUIMANbHOM 7leN0BOH KOMMYHHKALUH.
VcnibiTyemble 10BOIbHO G/IM3KO T10 CMBIC/TY IIePEBOAMIIH €T0.
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Tabmua 1 - TlepeBopueckyie Bapralu

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.40.1

BapuanT nepesoga

HapylleHus: MHpa

yrpo3a MUpY

HapylleHus NopsaKa

Kon-Bo pecrionzieHTOB, %

53

27

20
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Tabnwiia 2 - OMOLMOHAIbHAsT PeAKIUsT UCTIBITYEMbIX

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.40.2

OMOLIMOHA/IbHAS! PeaKLys

HelTpasnbHas

OoTpuLiaTe/IbHasA

IMOJIOXKUTEe/IbHast

Kon-Bo pecrionzieHTOB, %

53

40
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Tabnwiia 3 - YpoBeHb Biia/ieHusi ppa3oii U ee UCMOIb30BAHUE

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.40.3

YpoBeHb BnasieHUs

OT/IMYHO X0opo1uIo HCIBITBIBAIO TPDYAHOCTH

He 3Haro

Kon-Bo pecrionzieHTOB, %

40 40 7
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Cnenyromas ¢pasa, KOTopast BbI3Basia HeOJHO3HAUHbIE PEAKL[UK HCIBITYEMBIX HalpsIMYIO CBSi3aHa C BTOPOCOPTHBIMU WUIH
HyneBbIMM Mogiensimu. Kimitie «to exhibit full powers» umeeT oduManbHBIA SKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3bIKE «Nnpedobsis/sinb
€B80U NOMHOMOUUS». BOMBIIMHCTBO OMpAIlMBaeMbIX yKa3a/i0 KOPPEKTHBIN BapUAHT MepeBo/ia.
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Tabsma 4 - TlepeBofueckyie Bapralu

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.40.4

MPOZIeMOHCTPUPOBATh TTOJTHOTY MPOZIeMOHCTPUPOBATh
BapwuaHT niepeBoza TIPebSIBIISITH CBOU TIOJTHOMOUHST TI0Ka3aThb BCe CHJIBI
BJ/IaCTU MOTYIIeCTBO
Kon-Bo pecriongenToB, % 60 20 7 13
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Ho pa60Ta;1 C aCCOLIMaTUBHLIM I10/1eM, HAMH ObI/T BBISIB/IEH paBHHH.[HI;'ICSI C O6H_[el'[pI/IHHTbIM CMBIC/IOM aCCOLMraT.
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Tabnwuua 5 - JIeBuaruu accoruara

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.40.5

accorpar

TIOJIMTHKA

Panep Xzibit

Kon-Bo pecrioHzieHTOB, %

73

27

12
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3ak/iroueHue

IaHHOe uccieqoBaHue ObLIO HarpaB/eHHO Ha BepUGMKALIMIO THITOTe3bl O TOM, UTO K/IMIIHMPOBAHHLIE (pa3bl B [1e/I0BOH
KOMMYHUKAI[M MMeIOT TeKCTodopMupyomyo (yHkuuro. Vicxoiss #3  BBILIEW3/I0KEHHOTO OUeBHAHO, UTO JaHHbIe
ripeLiefieHTHbIe (peHOMEHBI KaK JIeKCMUeCKHhe eJUWHULIBI CO CKPBITOM SMOILIMOHAIBHON Ba/lIeHTHOCTBIO BO3AEHCTBYIOT Ha
BOCIIpUSITUE U TOPOXKJeHue peud. byarozjapsi aHaiv3y TpOBeJEeHHBIX MCC/Ae[0BaHWM KaK CTYJEeHTOB JIMHIBUCTOB, TaK U
HeSI3bIKOBBIX  CITEI[HA/IbHOCTEH, CTajo0  OuUeBWHO, UTO OTHOIIEHWe, BbIpAKEHHOe WHAWBH/OM, TIOKa3biBaeT Ha
(hYHKLIMOHATBHYI0 3HAUMMOCTb JIEKCUUeCKOUM eIMHUIIBI 1 OTPA’KAET BJIOYKEHHBIN JIMUHOCTHBINA CMBIC/T.

Awnanu3 moATBepAWI, uTO OOJBILON 3HAYMMOCTBHIO 00/1a[jal0T A3bIKOBAsk U COLMATBLHO-KY/IBETYPHAs Cpejjla KOMMYHUKAHTa
U151 TIOJTHOTO BJIaZIeHUsI U OTIePUPOBAHUS TIpeLieIeHTHBIMU (heHOMeHaMU B TpeOyeMoM KoHTekcTe. HauBbICIIel YaCTOTHOCTBEO
006mafaroT Ghpaskl C MOJOKUTETBHOW SMOI[MOHA/TBLHON BaJIEHTHOCTBIO, HO OTPUIIAaTe/IbHOE JITMUHOCTHOE OTHOIIIEHWE He BCerja
SIBJISIETCSI TIPETISITCTBUEM JIJIsl peaiv3aliuu (ppassl.

[TpoBefieHHbIE KCC/IEIOBAHKS  3aPErMCTPUPOBA/IM  TEHJIEHIMIO K  yMOTPeOJeHWI0 K/IMIIMPOBAaHHBIX (pa3  Kak
CTPYKTYPOOOpPAa3yIoI[yl0 U OMOPHYI0 eJWHUL]y B TMEPeBOJUECKON [eSTelbHOCTH, a TaKKe BbIABUIN AvcdepeHI[MpOBaHHOe
OTHOLLIEHNEe UCXO/s1 U3 SMOTUBHOCTH KJIUIIIe, TOCTPOEHHOM Ha JIMUHOCTHOM OTHOLLIEHWM M aCCOLMaTUBHOM ToJie. BrisgBieHHast
TEHZIEHIUS TT03BO/IsIeT (DUKCUPOBaTh aKTyajbHOE MpPUMeHeHWe KIWIITUPOBAHHBIX (pa3, UX YaCTOTHOCTb U BO30OHOB/ISIEMOCTH
yrnotpeb/ieHre B CBSI3U C HOBBIMU aCCOL[UAL[USIMU M IMOLIMOHA/TLHOM Ba/IeHTHOCThIO.
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